1893.] G. A. Grierson—A specimen of the Padumäwati. 127 


the old building. The main walls of the buildings are briek in lime, 
the minor walls are brick in mud. The parade ground is paved with 
briek on edge over one flat, eovered with six inehes of eonerete. Its 
level was visible everywhere in seetion. If we reekon the level of the 
eurb stone of the footpath in Dalhousie Square as 100 ft. then the level 
of the parade ground would be 98:07 ft, 4. e. a little less than 2 ft. 
lower down. The level of the floors of the rooms varied. The level 
of the floor over the subterranean vault was 99:24 ft. At about the 
middle of the set of rooms built along the east eurtain it was 


98:5 ft. 


A Specimen of the Padwmawatt.—By 
G. A. Grierson, B.A., I.C.8. 


The following is an attempt to give a eorrect text of a portion of 
the Padumawati,! or Padmavatiof Malik Muhammad of Jayas in Oudh. 
He flourished under Shér Shah in the year 1540 A. D., and numerous 
MSS. of his great poem are in existence. 

The value of the Padumáwati eonsists chiefly in its age. Malik 
Muhammad is, I believe, the oldest vernaeular poet of Hindüstàn of 
whom we have any uncontested remains. Chand Bar’dai was mueh 
older, but the genuineness of his Prithiraj Ray’sa is denied by many 
competent scholars. Vidyapati Thakur, who lived in the year 1400 
A. D. has only left us a few songs which have eome down to us through 
five centuries of oral transmission, and whieh now eannot be in the 
form in which they were written. The preservation of the Padumawati 
is due mainly to the happy aceident of Malik Muhammad’s religious 
reputation. Although profoundly affected by the teaching of Kabir, 
and familiarly acquainted with Hindi lore, and with the Hindi Yoga 
philosophy, he was from the first revered as a saint by his Muham- 
madan eo-religionists. 

He wrote his poem in what was evidently the actual vernaeular 
of his time, tinged slightly with an admixture of a few Persian words 
and idioms due to his Musalman predilections. It is also due to his 
religion that he originally wrote it in the Persian character, and hence 


1 The author himself invariably spells the word thus. 
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disearded all the favourite devices of pandits, who tried to make their 
language eorreet by spelling (while they did not pronounee) vernacu- 
lar words in the Sanskrit fashion. He had no temptation to do this. 
The Persian eharaeter did not lend itself to any sueh false antiquarian- 
ism. He spelled each word rigorously as it was pronouneed. His 
work is henee a valuable witness to the aetual eondition of the verna- 
cular language of Northern India in the 16th eentury. It is, so far as 
it goes, and with the exeeption of a few hints in Albernni's Indiea, 
the only trustworthy witness whieh we have. It is trustworthy, how- 
ever, only to a eértain extent, for it often merely gives the eonsonantal 
frame work of the words, the vowels, as is usual in Persian MSS., being 
generally omitted. Fortunately, the vowels ean generally be inserted 
eorreetly with the help of a few Dévanagari MSS. of the poem whieh 
&re in my possession. 

Besides its interest as a key to a philologieal puzzle, the Paduma- 
wati also deserves notiee for its eontents. In itself it is a fine poctieal 
work, and one of the few original ones, not dealing with either Rama 
or Krishna, with whieh I am acquainted in any Indian language. It 
is also remarkable for the vein of toleranee whieh runs through it,—a 
tolerance in every way worthy of Kabir or of Tul’si Das. The story of 
the poem has been a favourite one with eastern authors. Husain 
Ghaznawi wrote a Persian poem on the subjeet, entitled Qissae Padma- 
wat. Rai Gobind Munshi in 1652 A. D. wrote a version in Persian 
prose, ealled (after the ehronogram of its date) Tukfatw’l-Kulūb. Again 
Mir Ziyün'd-din ‘Ibrat, and Ghulim ‘Ali ‘Ishrat wrote a joint version in 
Urdü verse in 1796 A. D. Malik Muhammad's poem was written in 
1540 A. D. 

Concerning the author little is known. He tells us himself that 
he was the diseiple of Sayyad Mubiu'd-din. He studied Sanskrit 
Prosody and Rhetorie from Hindu Pandits at Jàyas. He belonged to 
the Chistiya Nizamiyd, that is to say, he was the eleventh diseiple in 
deseent from the well-known Nizamu’d-din, who died in 1825 A. D. 
Muhiu'd-din's teaeher was Shaikh Burhan, who resided at Kalpi in 
Bundelkhand, and who is said to have died at the age of a hundred 
years in A. D. 1562-63. The poet was patronized by Shér Shah. 

The only other faet whieh we know for eertai is that he was blind 
of one eye. I have eolleeted the following traditions about him. One 
of Shér Shah’s allies was Jagat Dév, (enthroned 1527 A. D.: died 
1573 A. D), Maharaj of Ghazipur and Bhoj’pur. He was present at 
the battle of Bagh’sar (Buxar) in whieh Shér Shah defeated Humayin. 
Malik Muhammad is said to have attended his eourt. Two of Malik 
Muhammad’s four friends, whom he mentions in his poem (22) were 
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also patronised by Jagat Div. These were Yüsaf Malik and Salone 
Singh (whom Malik Muhammad ealls Miy& as if ho was a Musalman). 
It is said that another attendant at Jagat Dóv's court was a Kalthak, 
named Gaudharv Raj, who was skilled in the art of singing. Malik 
Muhammad was greatly attached to him and gave him his blessing, 
prophesying that skill in song would always remain in his family, and, 
at the same time, begging him to take, as a sign of affection, his titlo 
of Malik. Ever since, Gandharv Raj’s descendants have called them- 
selves Malik, and members of the family still live in Talika Raipur’ and 
at Haldi in Baliya District, and are renowned singers. 

It is said that the Raja of Améthi was childless, but was granted 
a son, in consequence of the prayers of Malik Muhammad. When the 
poet died, he was buried at Améthi, and his tomb is still shown, 
and worshipped by believers. Malik Muhammad's two friends, Malik 
Yüsaf and Salóne, died in what is now the district of Gorakh’pur, from 
a surfeit of mangoes. Malik Muhammad was with them at the time, 
and himself narrowly escaped. The mangoes are said to have been 
infested by poisonous insccts. 

The text of the Padumawati, being in the théth [indi language, 
and written in the Persian character, is very difficult both to read and 
to understand. It has been frequently transliterated into the Nigari 
character, but the transcriptions, whether MS. or printed, are full of 
mistakes, generally guesses to make tho meaning clear. The best trans- 
literated edition is that by Pandit Rim Jasan of Banaras; but even 
in his case (putting instances of sanskritization out of sight) hardly 
a line is correct. There are several printed cditions in the Persian 
character, but they too are all incorrect. I have been fortunate enough 
to become possessed of several old MSS. of the poem in the Persian 
character, and by diligent comparison I have endeavoured to reproduce, 
in the Nagari character, the actual words written by the poet. A glance 
at the critical notes will show the labour involved in tho task. I have 
also endeavoured to give a tentative translation of text as I went along. 

To the text, I append an analysis of the whole poem, which may 
prove interesting. It must, however, be understood that I do not 
onarantce its entire correctness. ‘There are many passages which I do not 
yet understand, and which await further examination. I hope, in process 
of time, to publish, jointly with Mahimahspadhyaya Pandit Sudhakara 
Dvivédi, F.A.U., a complete and satisfactory edition of the whole poem. 
Of that edition, the present specimens may bo taken as a provisional 
sample, and I shall be most grateful for any suggestions which reach me 
in time to improve the larger work. 

dl; i; 17 
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For the purposes of these speeimens, I have used the following 
MSS. :— > 

A. MSS. in Persian eharaeter (marked eolleetively as P). 

(I) India Offiee Library, Pers. Cat. 1018. Dated 1107 Hij. 
=1695 A.D. (1a). 

(2) Ditto No. 1975. Vowel marks freely used. Cor- 
reetly written. Dated I109 Hij. 21697 A. D. (Ib). 

(3) Ditto No. I819. Vowel points inserted in red ink 
by a later hand. Dated III4 Hij. =1702 A. D. (Ie). 

(4) India Offiee Library, Urdu Catalogue, No. 3130. Few 
vowel points. In two different handwritings. No date, 
(Id). 

All these Persian MSS. are very fairly eorreet. I have taken Ib. 
as the basis throughout. 

B. MSS. in the Diva Nágari character (marked eollectively as N). 

(I) India Offiee Library, Sanskrit Catalogue, No. 2471. A 
magnificent eopy, profusely illustrated. Written by 
Thànà Kayath of Mirzipur. No date. Spelling highly 
Sanskritized (Is). 

I must here express my thanks to Dr. Rost, and the authorities of 
the India Office Library, for the loan of the above MSS. 

(2) A well written eopy kindly lent me by Kaviráj Syümal 
Das, belonging to the library of the Maharaj of Udai- 
pur. Spelling not so Sanskritized. Dated Sambat 
I895—1838 A. D. (V). 

C. MS. in the Kaithi eharacter. 

(I) A clearly written eopy. With very irregular spelling: and 
many important variations in the readings. Written 
in Sambat 1812=1755 A. D. (K). 

In editing the text I have adopted the following prineiples as 
regards spelling. Prakrit words are spelt as in the Persian eopies. 
When the Persian eopies give vowels, those vowels are adopted. When 
no vowels are given, I have used my judgment in adopting the vowels 
given in the Dévanigari and Kaithi eopies. 

On the other hand, for preeisely similar reasons, I have generally 
adopted the spelling of Arabic and Persian words which is best vouehed 
for by the Dévanagari and Kaithi copies. Sueh words are phonetieally 
spelt in that alphabet. 

U and K uniformly write y as W. I have not followed them in 
this. When U, as it frequently does, gives a short u as the final vowel 
of a Prakrit substantive, I have generally adopted it, unless the use of 
the vowel is eontradieted by the Persian eopies. , 
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The termination & nh, is eapable of being read as equivalent to 
either the plural oblique termination *g, or to the singular oblique 
termination f& or fẹ Unless the eontext showed that * is required, 
I have transliterated it fẹ. Even in the best Persian MSS. the nasal 
is inserted so eaprieiously, that it is at least doubtful whother it should 
be used in the singular, and I have accordingly followed the best 
Dévanigari MSS., in omitting it, in this ease, throughout. 

The metre of the poem consists of stanzas of seven caupais fol- 
lowed by a dóhà. In the latter, a matra is frequently omitted in the 
first half. In the caupáis, accent is frequently used instead of quantity, 
a short aeeented syllable being treated as a long one, especially at the 
end of a line. Malik Muhammad wrote long before Kégav Das laid 
down the eanons of Hindi metre. Such accented short syllables I have 
marked, in transliteration with an acute accent, thus,—niramdáre (IL, 3). 

I regret that the scheme of transliteration into the Roman character 
is not that usually adopted in this Journal. For various reasons, which 
it is not necessary to give here, I have been compelled to adhere more 
elosely to that used in the Bihari Dictionary by Dr. Hoernle and myself. 

SCHEME OF TRANSLITERATION ADOPTED IN THIS PAPER :— 

Ga, Ws, Ti, £1, Gu, Hs, Be, T4 lo, WI. v ~, thusy & 
ai ad, = 7, Y 7, and so on. > m. 

The following vowels oeeur only in a few Sanskrit words, # ri, 
& at, @tau. In Tadbhava words W and qt do not occur, 7 is trans- 
literated ai and ww av, In Nagari MSS. when € and sit occur they are 
plainly stenographie signs for sg and wy. This is frequently shown by 
the metre. There is no danger of confusing Wz, WY, and 2%, sit, for 
they appear in distinct classes of words, 4X, BY, are always in Tadbhava 
words, or in corrupted Tatsama words, & and wit occur only in words 
lifted bodily from Sanskrit :— 

wm k, € kh, Ag, 8 gh, S 7. 

Qo, ch, By), vi jh, Au. 

Zi, 3 ih, S d, Z dh, W n. 

ai, Aih, 3 d, Y dhe, an. 

q p, W ph, 3 b, Ww bh, W m. 

ay, tr, al, qw, (or in Sanskrit words v). 

Us, 8s, Th. 

x only occurs in Persian words, representing the Persian (A, or in 
pure Sanskrit words. In the former ease it is transliterated sk, and in 
the latter by c. i 

Arabie and Persian Ictters. 

es fe l, è ih, 82, 34%, Jah, we $ Ue 2, b t, Ez, g Se gh à f, dq. 
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aq sada AE NN 
arate i 
ajs wifa ua ataTe | az fay Se ale dare d 
arta ww fe core, alate af aaa mf | 
lefu qifa waw sss wr) fW «mde <a XXI Od 
Qafa wed] wp ware | NAN ata Wu IITE I 
Wig ava ay ceder AR yya gS cw der il 
dfe fea faf ufu cat) abefs wea que widl u 
arefe de wu ww eri! Aafa Wu sha fw ref 
ST 
are Wsz wu sp at Sst as a aie) 
ua Ate AI MIG SE HUT ats Wm uid 


Critical notes. 

1, 2. Kinhest, so apparently Ib, which seems te vecalize the final cw. The 
werd may, however, be also read kznhisa for kinhesa. The other copies in the 
Persian character simply have ree, which may be read eithor kinhesi, kinhast, or 
kinhasa. Is and K have kinhegi for kinhest. U has kinhasa, Througheut the poem 
a short eis inserted to form the past tense. Thus, dékhas?, he sees, dékhesi, he saw. 
Ia tinhahi priti kabilasz, Ibe parabata kabilgsz, Id parabata kailZsz, Is téht priti ka 
bilas#, U tihi parabata ka bildsi. In the Persian character wy jj and wy jj aud 

ados and das are easily cenfused. In each case it is a question of a dot. There 
can be ne deubt about the form kabilzss for kailast being right. The word is ef fre- 
quent eecurrence in the poem, and is invariably spelt thus iu the best MSS. It isa 
curious corruptien, and has puzzled all copyists with Sanskrit predilections. 3. 
Ib has pawana agini, K agni pauna, Is bahutai, UK bahuté, P give ne cluc. 4. Is 
awatara. 

B. Ia kinhest sapata dipa brahamanda 

Ib m Eo loga ” 

Ic d sata saraga Bj 

Id ,, (illegible)? seta pēta mahi bhandá 

Is kinhesi sata sata brahamanda (sic) 

U kinhasa sata saraga 
K kinhesi „ dipa 


EHI 
» 

Twe printed editions follow Ia, except having mah? instead ef dpa. Ia is 
adepted as making the best sense. 6. Ib duniara, U dinakara, K dunia. Printed 
editions dinésa. 7. Is kinhest sita ghüma. 8. Id kinhasi saba asa. Tas dusarahi, 
U dusarahu. 9. Ia tē kara naw, K karaté kai nàZ lei, Ia kathé kahaŭ, Id $$; ls 
arigahu, printed editions and K uragahu. 


Translation. 


(1). I bear in mind that one and only primal Maker, who gave 
life and made the world. First made He manifest the Light, then 
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made He (for the Light) the mighty mountain Kailasa. He made the 
fire, the air, the water, and the dust. He made forms? of varied hue. 
He made the Earth, and Heaven, and Hell; and he made incarnations in 
many persons He made the muudane egg* with its seven? regions. 
He made the universe with its fourteen® worlds. He made the sun for 
the day, and the moou for the night; He made the asterisms aud the 
systems of the stars. He made coolness, sunshine and shade; He made 
the elonds and lightning (that abideth) iu them. 

All things are so made by Him, that naught is worthy to be com- 
pared with Him. First take I His name, and then in deep thought do I 
begin? my story. 


sla ates aay eye aor) Ae Ae fafdz yer h 
dmg wal at Sy wtat| AEN are aay WEE WU N 
«refus ay affa dfe wt] diu asar aa fara? 
NEA wads ag aft at) auf wafer ae asd i 
ife cies wica www po Aafa dfe vets ae www 
arate aa Ga ayaa are ave ws AGUAN og 
Sete wa ge wea aes as wur ws ua 


1 By ‘Light,’ the peet refers te Mahadéva, who dwells in Kailàsa Indian 
Mnsalmàns frequently consider Adam, tho first man, as the same as Mahadéva, 
The fact that the peet expressly says that Kailisa was made ‘fer’ the Light, shows 
that he cannet be referring to light, the first of ereated things, 

2 An Urdu gloss. translates uréha by 33, design, stamp, drawing. I have 
neted it also in 48, 4; 506, 5, asa muürata kē dat uréhi, and in 510, 8, bhai uréha 
puhupa saba nīmë. In tho second the Urdu translation gives Tj $215 and in the 


latter, tho whele lino is translated 5? yes eS ES &$ 13 Gye flne Ag y 
etd AS m The word is still used in Oudh and Bihar by women, in the sense ef 
racan. Itis derived from the Skr. ullékha. 

3 Apparently, inoarnatiens in many castes. Alluding te the dectrine that incar- 
nations have eecurred in all religiens in many parts ef the werld. Or it may enly 
refer to the various avatars ef Visnu. 

4 I. e., the nniverse, allnding to the well knewn traditien detailed in Manu. 

5 Jambu, Plaksa or Gomédaka, Galmali, Kuça, Krauiica, Caka, and Puskara. 

6 There are seven worlds (loka) above, viz. Bhür-loka, Bhuvar-., Svar-l., 
Mahar-l., Janar-l., Tapar-l. and Satya-l. er Brahma-l., and seven helow, viz. A-tala, 
Vi-tala, Sn-tala, Rasi-tala, Tala-tala, Maha-tala, and Pātāla. According to Musal- 
mus, there aro seven regions ( cb ) ahove (these are heavens), and seven below 
(earths). 

7 Two Urdi glosses translate augzhi hy c5 ay. a meaning for which I ean find 
no other authority. It means litorally to plunge inte water, honce te be immorsed 
in anything, io have tho mind fully eecupied. 
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ay aiaa waa wife safe Ar ECE 


sure siafte wer ë are du faq enn d 

2.1. Séta-u, so Ib, Ia U K have héma (U roverses tho order of the two hemis- 
tichs), Is hiwa, Ic s#td with héma as a v. I. on margin. Id sta (also Ram Jasan), Ic? 
büwara; dighgS (Sanskrit fafa for gu) evidently puzzled the Nagari tran- 
scribers. Is has khanda khanda, U kinhasa parabata mēru apērā. Tho P copies aro 
undecided between khikhinda and khikhinda. The former is probably the correct 
reading. 2. K mucha. 8. U wahu bháre, K jehi bhálē, niramdlé. 5. U ráhai, 
cáhai, N udai. "7. U phiila au, Id K aukhadha. 8. Ia gagana antaricha, Ic gagana 
antarikha, Ib khübha, U lagai, rakhai, K nimikhi, karata tehi sabhai kinha chana čka. 
Ias have ohi, Ibed U wahi. 


2. He made the seven! shoreless oecans, &c., and He made the 
mountains of Méru and Kukhanda.2 Rivers made He and streams and 
waterfalls; eroeodiles and fish made He of many kinds. He made the 
oyster shell, and the pearl which filleth it, He made many flawless gems. 
Forests made He and roots?; tall trees made He, palmyras and date 
palms He made the wild animals* whieh dwell in the forest; He made 
the fowl whieh fly where they will. He made eolours, white and black ; 
He made sleep, and hunger, and rest. He made the betel-leaf and 
flowers, and the pleasures of taste ; many medicines made He and many 
sieknesses. 

He made them in less than the twinkling of an eye; all made He 
in a single instant. He fixed the Heavens in spaee without a pillar and 
without a prop. 


Stu ARR aaa ate ceno abefa wa uate dfe uid 
lf ue dere wa 1 abefe vfu dic fe asin 
area ate mv «wd faxo pef ate sgt ale ere | 
ares «vw ava ww vIE IESU Sty wes a RTA 
arate feme war dacqwri Güeufu GI a att wr a 
area ga ay ate aig, Iw <a fdar we <= 
aera az frarft az wal | alate gufa fanfa as wel 


1 Theso encirclo the seven rogions (dv7pas) mentioned in I, 5. "Their names, 
are Lavana, Iksu, Sura, Ghrita, Dadhi, Dugdha, Jala. Tho author, in stanza 141 gives 
a differont enumeration, viz., Khara, Khira, Dadhi, Jala, Sura, Udadhi, Kilakila. 

2 Mēru is the well-known mountain. It represents the northern hemisphero 
or pole, and is the abodo of the Gods. Kukhanda is Kuméru, the southern homisphero 
or pole, tho region of the daityas or demons. Tho poet has mixed this up with 
Kishkindha, also to the south of Oude, and has confounded the two names. 

3 Jari is a root usod for medicine, and ori is a root used for food. 

4 Sduja is any animal used for food. 


1893. ] G. A. Grierson—A specimen of Padumāwati. 135 


ES 


Zin ef atc faecal o ape ats fcx! 
ww az g Naa yia NAN us wd 


3. The order of these sets of caupais is different in different copies. The 
above is the order of Iab U K, Icd begin 4, 3, and then go on as above. Is begins 
15, 16, and then 8, 4, &c., like Ia. I. Icd dthesi badd? ; Jac tehi par, Yd teh kha, 
Is tinha jai. 2. Ib bahu säjē, Ic tehi sajz. 3. Iac U K bilesk, U K kou for koi. 
4. IacsU jehi ho 5. Id transposes ll. 5 and 6. Is jiu sadd sukha, U jiyana sada 
tinha, K fiwa sad@ saba, U how. 6. Id U Kofi, Is bahu dandi, Yd dhands, U K 
anandd, dandd. 7. U kou, Ya ati ghámz, Id K punt ghdni, Is saga ghdn?, U jü ghám:. 
8. U kou for koi. 9. Iacd chdrahi, Is tinha chara, K bahwri kinha saba. 


3. He made man, and gave him dominion; He made grain for 
his food. He made the king who taketh pleasure in his kingdom, 
He made elephants and horses for his array. He made for him many 
delights. Some made ITe lords, and others slaves. Wealth made He 
from whieh eometh pride; He made longings which none ean satisfy. 
He made life whieh all men ever desire; He made death, from whieh 
none ean eseape. Happiness made He and myriads of joys; sorrow 
made He, and eare and doubt.! Some made He poor and others rieh. 
He made frequent prosperity and adversity. 

Some made He weak, and others strong. From ashes made He 
all, and again turned He all to ashes. 


ati ares sac ag tari MaA Wai wur yar i 
iuf ama war fra qur; Gp da wxx at cat 4 
ares wal fase She we) lefu faa sit ata afe wet il 
arefe wa Ae vg wd alefe suc qw qs ata 
rf ay wag wx wel) aufs wit via wu viera 
«fu war vex cael | atefe ses aR fs wizla 
ete wad us wap peu Way qq gea 

Ziq qr vee Sere seq que Sus I 
vata are gf wq mx wa AA MISIÓN di 


4. 1. Iods bhiwaséni, U bhimasainiya. 2. P mukha, which spoils the mctre. 
3. Id makes this line the sixth, Is amiya, Ibd jiwna jehi, Ic jiana jehi, Ibd tehi, 
lads U K p42, khac. 4. K karui nimi jo phávi. 5. K lgwai jo mákhz, lod K bhawara 
patdga, Is bhawara naga. 6. Ia K indura, Icd doubtful, Ibs U clearly undura, Iacd 
rahahi. 7. So Iacd K, Ibs hinhast rákasa déwa daétd, kinhast bhokasa bhitta paréta, 


U similar oxccept ... déwa dayanid,... bhüta paranid. 9. Icd K dihisa, Ib U 
sabah. 


l Two Urdü glosses translate danda by as, gricf, but the dictionary meaning 
of the word is onmity (dwandwa). Here it means opposition of ideas, doubt. 
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4. He made agallochum, musk, and the scented Zhas grass; He 
made the eamphors,—bhzmaseni! and céna.2 He made the snake in 
whose mouth dwelleth poison ; He made the snake-charm whieh earrieth 
off the bite. He made ambrosia, which giveth eternal life to him who 
getteth it; He made poison, which is death to him who eateth it. Ho 
made the sugareane filled with sweet juice; He made the aerid ereeper 
with its manifold fruit. He made the honey whieh the bee stores in 
its home; He made the humble bee, the birds and winged ereatures. He 
made the fox, the rat and the ant; He made many ereatures whieh dig 
the earth and dwelltherein. He made demons, goblins and ghosts; He 
made ghouls and Dévas and Daityas. 

He made eighteen thousand ereations of varied kinds. To all he 
gave a means of existenee, and with every decoration did he deek 
them. 


ata yaa sex A aw duse aaf? Sx fafa wz a dere I 
ada sua wf ws feri www vafa ufa faa ater n 
a aft faf wafucsuxre] ) faar aat ate faat sY Ge 
Gal ada a fasc ait) yaz aga ai wir Wen 
via anfa as afa wad) wate famaz my arty 
aT al EYE St aar (wer; sx 2 vafe su fagar t 
WW wre at aft wx aia) fe a ars Wu T ATIT 
Qi sm aa Sa wer aF? ow era qa ae) 
"SW ST AE sa ae — Maa aT at ae aH 


5. 1. Ias U ohi, K dhanaita hai jehi kē san°; Is U kã; P have ka; Iad 
sabai, J nahi ghatai. 8. K sabhanha, U kou. 4. Is puts verse 4 after verse 
5, U paragati gupati. b. Ib khawawai, U dpuni khi, K a@puna kha, P might also 
be read thus. 6. K «hai, lads sd kh@, Ie sabahi bhuguti dé au jiané; Is K 
sabahi der, U saba kaha dehi. 7. Ia sabahi so ta kari hérai ast | ohi na kähu, &c. 
Is hari sds, ohi, U sabai, të kara, ssa, ohi na kāhu ki ast, K sabhai dsa tă kari hari 
phéri | ohi nahi asa ahai kehu kéri|| 8. Iac ghatata, U K ghafai, U ubhai, tasi. 9. 
Id jo déta, U K déht, K sabha tà kara. 


9. He indeed is a master of wealth, to whom belongeth the uni- 
verse; toall He giveth eontinually, yet his storehouse minisheth not. 
To every ereature in the world, from the elephant even to the ant, doth 
lle day and night give its share of nourishment. His eye is upon all: 
none is forgotten, whether foe or friend; nor bird nor grasshopper, nor 
aught whether manifest or hidden is forgotten. He deviseth food and 


1 The Bhimaséna-karpira of Sanskrit, 
? The Ctna-karpira of Sanskrit. 
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nourishment of many kinds. Al doth He feed, yet eateth not himself. 
His meat and His drink is this—that to all He giveth nourishment 
and life. All have hope in him at every breath, nor hath He ever 
(turned) the hope of any to despair. 

JEon after won doth He give, yot never minisheth (his store). 
Yea, so doth He this with both hands, that whatever hath been given 
in this world, hath all been given by Him. 


ata nf Me wag we ust! miS sa csi Af een [] 
wer qaa US WE | g9 Gifs Ger ce aie Sy 
gat yeafe fasafas erat) Sec E ot wfeafx oar 
wad aR gg aa wt afefe weg ef aft sin 
Ws fus ag aft sets faafe ss ar Sz wenig 
«rss wa wate qu ad) ars We waa ee aid t 
Wr wx Glow aA AT! Gum du aa feu a viia 


Su was afte ae afa "vw wisi site aix I 
BR wis ws wisi wee any wi ney 


6. 1. Id adi cha baranat sõ raja ; K adi anddi karata jehi chzjz. 2. Ybod kardi, 
dái, lacs K jehi, tehi. Ibed achata, Is chatrahi achata nachatrahi, U nichatriya, K 
chatra nichatra nichatrihi; K dösara koi na sarabari. 4. Is dekha, U K dekhu, P 
give no clue, a third person singular seems requircd by the sense, Is /0g4, joga, Is 
cithihi, Ib karahi, U sájog&. 5. Iac K trina, trinahi, U udhii, tinhai bajara ki déhi 
badhar, K tori u(fa)dai. 6. kēhü bhükha bhikha dukha, Ia bhikha (?) bahuta, U 
dukha bhard, K bhauna bhikha dukha bhärä. 7. Ibs K karat so jö mana cinta na hor, 
Ia karai so jó mana cinta hoi; K karai sõi jö ohi mana hoi. 8. U asthirà (which 
makos the metre right), Ias U jehi, K tehi. 9. U aru bhõjai, K tehi bha?. 


6. Let me tell of Him as that great primal king, who from the 
beginning to the end of things is worthy of his rule. Ever and for 
ever doth He rule, and whom He willeth, rule to him He giveth. 
Making umbrellaless him who hath the umbrella of royalty, He giveth 
it unto him who is without it; no other is there who is equal unto Him. 
The people all look as He upturneth the mountains, and maketh the ant 
(that crawleth from beneath them) equal unto the elephant. Adamant 
He maketh like straw and seattereth it, and again He makcth straw like 
adamant, and giveth it honour. To one He giveth the food of enjoyment 
and all happiness, another striketh He with sorrow and a home (sup- 
ported by) alms. No one understandeth what He hath donc, for He 
docth that which is beyond tho power of mind and thought. 

Allelse is non-existent!. He alone is ever the same, whose wondrous 

1 Urdàü gloss (59, iransient, 
dl. m, He 
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creations are sueh as these. He ereateth one and destroyeth him, and, 
if he will, he formeth him again. 


Sth Wea wey A dt aca quus ad ous sf as quara 
was aga VW ea Aa wel se dee af git a 
«rfe ya a feats araty at Wife gis a ate N-ANANN 
ST 4 aS Aas WI sa! oe win waar at fused 
az wq ale ai wit at ay a aa are act VUE 4 
Sa wem By wy vem. yf GH wee wes ate auia 
SVT oT WE Sparse Suri fea az wife ace ae dary 


ai seca MA ares are sk wIwE Ale | 
AWAIT Tas wate wife fay ero n 


7. 1. Id reverses the order of ll. land 2. U barana 80, Ib saba ohi sadi waha 
saba maha baratz, K. oha saba sõ saba má waha baratz, Is has sad. 2. Is K jo saraba 
U paragati guputi, Ia cinha na cinhata, Id cīnha na cinhé. 8. Ta na ohi saga, Id na 
kot süghatZ, U na koū saghata. 4. Io na koi wahi jána, Is na waha koi jáng U ma 
kou we jdnd, K 6 ki sirajómZ. 5. Ias reverse order of ll 5 and 6, K waha saba, Ib 
wahu na kinha, Is oha kinka, K unha na kinha. 6. Ia hutā so pahilahi sõ hai soi, Ig 
au hai aba sot, K hut pahilahi aba hai s6?, Io sd puni rahat rahat na na kot, U só puni, 
K rahat rahihi nahi kot. T. Ia auru jo hoki, U aura kahai sõ, K aura je rahai se b@, 
Ia marahi kai, K marai kari. 8. U jo wai cahasi kinhasi, K jó oha caha so kinhast, 
Tak karahi, U karahi ju cahahi kinha. 9. U ma kaa, Yo U sabai cthi, K sabhai, 
cahahi, U jiya. 


7. Invisible, formless and untellable is that Creator; He is one 
with! all, and all are one in Him. Whether manifest or hidden, He 
is all pervading. The righteous reeognize Him, but not the sinful. 
He hath no son nor father nor mother, no family hath He, and no rela- 
tions. He hath begotten none, nor is He begotten of any, but all ereated 
beings proeeed from Him. All things, as many as exist, He made; nor 
was He made by any one, He was at the beginning, and He is now; 
He alone remaineth existent and no one else. All else that are, are 
mad and blind, for after but two or four days they do their work and 
die. 

Whate’er He willed that He did, He docth that He willeth to do. 
No one is there to prevent Him, and, by his mere will, He gave lifo to 
all. 


l The Urdü gloss translates baratë by las “near,” but I know of no 
authority for this meaning. Baraté means baté hud, twisted as a rope is twisted, 
hence involved in, closely connected with. Compare Bihari Sat'saz, 59, ditha barata 
badhi afani, twisting their (mutual) glances into a ropo, they bind it from balcony to 
balcony. 
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ata pfe fafy Shes acs fast) se gua ae fear garg 
Ay ah we aa Aai at ary az ace ware tl 
ww ahs TE aa fae Ser) aa are ST Tae ST Stearn 
WWW ate We wg ae gei fey wr ape ga AAT Gu 
aaa wife we ws qu ur] are wife wp ong ARET N 
aT ae VE VT MRS FH SIT ATMS Wu AIT GEM GATT 
aRt ahs fea sig! ce. te few fre ws I 
Qu sae Raa gem wes xxDufx ufi) 
fefeda «x Ta ay quw ae gR NEN 


8. 1. Id nha jo, K cétahu, Tb purāna mé, Is gidnd, bakhand. 2. Ieds jiu nahi, 
K jia nahi or jia nahi, Ia kara nahi pai sabahi karahi, Is karai sawdi, U karahi sama, 
K karai sahardi (2). 3. Ia reverses the order of ll. 3 and 4, Ib jo doldwe so dold, 
Id jo doldwahi dol. 4. Ic reverses the order of ll. 4 and 5, Is has sina, gina, Ia U 
hiya nahi, Id hiy@ nāhi pat guna saba gind, U guninz. 5. Ie U K bháti so jai, 
6. Ib nd koi Ghi na ohi kē rapa, Ic om. this line. las om. hoi, U mg kou hai ohi, K 
na kot hoi hai ohi, la n kaha asa ripa anüpa, Id nē ohi ka asa taisa anupd, Is na 
oha kāhu asa taisa sarüps, U nd koX asa taisa anüpā, K na oha kāhu asa ripa anipa : 
possibly Ia fits in best with the rest of the passage. 7. K na binu ohi thaw, Ic 
vipa rékha nahi, K niraguna nd, 8. Ic K n hai mila na bichurd, U m hat mild 
maaaiharà, 9. U andhi murakhi kaha däri, Ibd mürakhahi, 


8. In this manner know yc Him, and meditate upon Him, for so is 
the tale written in the holy book.! The Lord hath no life, and yet He 
liveth, He hath no hands, and yet He maketh allthings. He hath no 
tongue, yet He telleth everything. He hath no bodily form, yet that 
which He shaketh, is shaken. Ears hath He not, yet heareth He all 
things; Heart hath He not, yet The Wise One discriminateth all things. 
He hath no eyes, yet all things doth He see; How can anyone discern 
as He doth? No one hath a form like unto His; nor, like Him, is any 
one so incomparable. He hath no abiding place, yet He is not without 
an abiding place. His form is without flaw, and His name is spotless. 

He is not indiscrete, nor is Ho discrete, yet so doth He dwell 
(within us), and fill us (with himself). To those who can see, He is 
near, but is far from the foolish blind. 


Sia wee ot Dele wa sate) at AC LaF STAT WISI Il 
Safe wa ws wait) sets cea sit fax si t 
1 Urdü gloss for purzna, vts. the Quran. This is quite possible. It will be 


seen that Mallik Muhammad frequently uses Hindu words as Musalman technical 
terms. E. G. cele, 20, 4. 
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Qafa om Quz ae quar) Atle uw quy He Sur 
arefe as dics She aret | Qa auas ax stat n 
ifs wer qw weet das ace ona Sif rq 
Sia ARH SIE WX qer) feet A awa we Deng 
Se Al AH A TAT Ua)! eal STD a ae mud WISH d 


«T! ata ATH SATE TAY wu xg fafa | 
VIAL AW MNS SA = oH ez yeas fea et 


9. 1. Ie puni jö dinhesi ratana amilz, Ys sabahi jo dznhesi, U dinhasi, K jaénaht. 
Throughout, Is K have dinhesi and U dinhasa, cf. I. 2, n. 2. Is bihis?, U bihasé, 
K dasana bihast mukha jogu, lab loge for jog#. 4. Tac U jehi maha, U tihi maha 
Je reverses the order of ll. 4 and 8. 5. ads sõi jana jehi dinhesi nēhi, K so pai 
marama jamai jehi nghi. 6. Id jana hd, Is jana hoi, K jobana marama na j&nai 
midhd, la mila nahi tarundpa dhidha, Ie saba dhüdha, K cahai na tarundpeé cãhai 
dhedhe (sic), Is has müdhe and dhüdhé. 7. Id sukha kara marama, this makes 
better sense, and is also the reading of Rim Jasan, K jehi ke dukha bd, 8. K 
bhogi rahai anacinta. 9. Ib saba kara marama jānu karata, K ghata raha ninta. 


9. And the simple-minded knoweth not the seeret of the priceless 
jewels which He hath given. He hath given us a tongue, and the 
pleasure of taste; He hath given us teeth, which brighten! a smile. 
Eyes hath He given us to see the world; ears hath He given us with 
whieh to hear language. He hath given the throat in which dwolleth 
our speech. Ho hath given us fingers and noble arms. Feet hath He 
given us with which we gracefully walk. That man knoweth their 
secret who hath none. Yea, it is the old who know the seeret of youth, 
when they find not their young days though they seek for them. The 
great man knoweth not the seeret of poverty, but the poor man knoweth 
it, to whom poverty is come. 

It is the siek man who knoweth the seeret of the body, while the 
healthy man liveth eareless ; but the secrets of all are known to the 
Lord, who abideth ever in everybody. 


Sti sf suit mp mx aca) afr a WTCE RIR FAT Odi 
STA HWM AY Hae Hed] Wed) wr wie ufu uxt i 
mäa saa ung wenefuri sda Fe es dfa vier n 
smdq Se ty we age Fe az as wa ufo 
ws fawn ar fag dae) fafa a ons Afa age ure | 


WIES ale WS Te WWE! wae aye az afte wer n 
Q39 sls Raa a VIS) ALT BITE WW WDSX WIE | 
l Lit., are fit for, 
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i we yaa Mes qer ete WÍw Ga | 
ay Su wat BE S wa ATE HAT d tod 


IO. 1. Ib karat ke karang, K karat kat karami, Lad barani na kõi pawai barand 
Ie barani na páru kähu kai barang, Is barani na koi jo parai karand, U barani ma jai 
Ghi bahu barand, K barani na kähu parai jō barani. 2. Ib saraga sata, Ia sata saraga 
kagada ja& ka’, le kagada hii, Is K ja& kagada, Ic h4? for bharaï, K dharati sēta 
saraga ma^, U has karahi, bharahi, 8. Ic makes this line the sixth, Ib transposes ll. 
8 and 4, Ib roma, U jawata kēsa roma aw pakhd. 4. Ia rēha khēha, Icd U khēha 
rēha duniydi, Ib bina, K nakhata tarüi. 5. U likhai samsüra,Ie ati sam&, Is kabı 
ami, U bidhi carita aprz, K kabi carita apart WS is evidently a misreading of «t$, 
6. facds éta guninha saba guna, U au saba guniyana guna paragáta, K aba gunma para, 
Ib téhi samda büdahi nahi gháta, Ia bunda, Id aba-hu samida maha bunda na ghátà 
Is aba-hu samüda tehi bunda na ghátä, U aba-hz büda samtida nahi ghátä, K as in text, 
except nira for büda. 7. K garaba na witha, K garaba karai sõ bäura ghitha. 8. Ib 
bahu guna’, U asa guna’, Jac so hoi tehi, Ib caha so tinha hō bega, U so hö tehi, K karai 
sd caha tehi bēga, Rim Jasan cahai sdwarat bēga. 9 Id Jo guna karahi anéga, Is j6 
guna cahai, U karai na néga. 


10. Very immeasurable are the makings of the Maker; no teller 
can tell them. If the whole universe took the seven heavens! for paper, 
and filled the seas? of the earth with ink. If it took as many branches 
as cover? all the forests in the world, and all the hairs and down (of 
animals), and all the feathers of birds. If it took the motes of dust and 
the like where’er it found them, and all the drops in the clouds and all 
the stars of heaven; and turned them all to pens and wrote, still then 
it could not write the shoreless ocean of his wondrous works. So hath 
He manifested all His skill, that even now not one drop of that ocean 
hath decreased. Think thou of this and let not pride be in thy heart. 
For mad is he, who, in his heart, nourisheth pride. 

Very skilled is the Lord. What He willeth, for him that quickly is. 
And so skilfully doth He arrange (creation), that He displaycth count- 
less kinds of skill. 


xia defe gue wm freu ae gene YS aun 
qua sia fafu afte ae stent | ae dfs Nfa fete wuxren u 
Aus Afa aaa ae Aer tow face aa arta NET | 
ay af Wa gau Shr) af a ua dy AAT 
Sat swe ef Fe fee | ws yA az wea fu 

1 The seven Heavens, sce note to I, 5. 

2 The seven seas of Hindu tradition, ‘sce IT, 1. 


3 Bana-dhakhd, is equivalent to bana kë dhakhané-waleé, (branches) which cover 
the forest. The subject of all these verbs is sans@ra in the fifth line. 
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sig af Wee saa aft ma) a ae Gre aca wx STIS 
su «Sls «£ fe dip xw sa ac aye de Sheri 


Vl Gre yeas faf ew ë wists Ga ae sia 
ay frags grag Pe HLT SHAT HC AST | VV i 


ll. Ch. 1. Ianĝu, U K néma; U K niramála, kdla ; Id pind U punou, K puniw 
2. Ia unha kai, Is tinha haha, U joti tinha kī bidhi, K tà kara, Is tinha priti, 3. 
Iab U dipaka aisa, U bhZ e(&)jóra. 4. Ibcd jat na hota asa purukha ujyaré. 5. Id 
nat, U thau daz K thiwa daz, Is lékhé ..... . stkhé, K Ukhd... sfkha. la parhatā, K 
bhau dharamz bhau pandita stkhé. 6. Ys jéi nahi, Ia ohi naz, K janama bhara. K 
dinha naraka maha. Icd transpose ll. G and 7. 7. Ia ohi kinhd, Ibds U kinhé his 
ÜUnhe, K utima basifha dinha oi kinhd, Ibs U K dui, Icd do. Is Ù K juga; Id U K 
tarai nama, Icd ohi instead of jai, Is U K unha. 8. K aiguna, Ia pitchtht, U hō 
kai. 9. Iac ohi, Is U unka, Id binawata, K unha agé hama binaiba; Id karata. 


ll. He made one man without a blemish, named Muhammad 
glorious as the full moon. It was his radiancy that God first produced, 
and then for love of him He created the universe. He kindled that 
light and gave it to the world. The world became clear, aud recognized 
its (true) way. If that bright man had not been, the dark path would 
not have been visible, The deity wrote the second place for him,! and 
that man became just who learncd his creed.? For him, who hath not 
taken (refuge in) his name throughout his life, God hath prepared a 
place in hell. The deity made him His messenger to the world, and 
whoever hath taken his uame passes safely across both worlds? 

God will ask of each his virtues and his vices, (when) there will be 
the (great) casting up of accounts. But he (Muhammad) will humbly 
bend before him, and will effect the salvation of the world. 


atu ait Mast wwu« mi | ws a ee sa fee mA N 
wat wax fala wart)  wfewz fafen Aa dun 
gfe 9i eax faan Tez, wi wr seq Dash ore 
gia yeaa few as wat) fear gue st saa gat 
www wel fee formel yee a ates wer aie 


l That is to say, he was second of all things, Ged being tho first; other 
created beings followed. Pandit Sudhakara Dvivéedi translates this verse, ‘ Those 
men became just who learned his teaching, and that God, (i. e., Muhammad) wrote 
his name in the second place, (i. e., heaven); but for them, who throughout thoir 
livos did not take his name, (i. e., adopt his teaching), ho fixed a place in hell. 

? Lit., teaching. Tho Urdu gloss gives &J5, the Musalman creed. 


8 Tho ihalóka and paralóka of the Hindüs. This world and tho world to come. 


1898.] G. A. Gricrson—A specimen of the Padumawatt. 143 


a-s wa aax Ba Tat) we dy we wa seat i 
aaa wa Sl BAAS Bal) WaT Se SUD ATAT 


Zin st gua fafy yaar Ws wea suu! 
Bee si wa qaafe AR wf erate dan el 


12.1. Ia cah dinha, lod cahá k& duh. 2. Ia taba dné, Ic wei ané, Is sidika 
daiya unha «né, K uni ané, U dina oi jané. 3. Ibe U puni jö, Id punt tehi, la jaba 
a, Ib ohi 42, Is 4% G2, K jinha jaga adala dina kaha 1a@é@. 4. Yb bahu gími, Yd bada 
pandita gúnī, U puni usi mahád bada pandita. Ia U K likh kurana. The correction 
is evidently a seribe's imprevement. 5. Ia baridrd, K bala të küpai. las satihi na 
kod raha jujhürü (Ise rZ). 7. K paramäna. 8. K. Kurüna for purana,.... sõi likha 
kari grantha. 9. Is të saha, K té sufhi. l 


12. Muhammad had four friends, who {followed him) in his place, 
and the four had spotless names in both worlds. Ast Barr GipDig, 
the wisc, who first truthfully (çidg) brought the faith (into the world).!. 
Then ‘Umar, who adorned the title (of Caliph). Justice came to the 
world when he adopted the faith. Then ‘Usmin, the learned and wise 
one, who wrote the Quran, as he heard its verses. Fourth came ‘Ati, the 
mighty lion. When he attacked, both heaven and hell quaked. All 
four had one mind, and one word, one path and one fellowship. Hach 
preached the same true word, which became authoritative, and read in 
both worlds. 

The very Qurdn® which God? sent down (to this world), that holy 
book they read, and they who (have lost their way) in coming (into the 
world), when they hear it, find the path.* 


1 Lit., breught. 

2 ]Iere again we have purdna used for the Musalman sacred beek. 

9 Here vidhi, a Hindu technical term. 

4 Abū Bakr ibn Abi Quhāfa was Muhammad’s dearest friend and father-in-law, 
and ene of his first cenverts. Ife enjoyed immense influence with his fellew 
citizens ef Mecca, and earned by his probity tho appellation of ‘al Qiddiq, ' The 
True. He accompanied Mubammad in the Flight, and en his death (632 A. D.) he 
became the first Caliph. He died 634 A. D. 

‘Umar ibn Al Khattab was converted in the 6th year of the call (615 A. D.). 
llis cenvorsien carried with it se much woight that the Musalman traditiens relate 
it with miraculous attendant details. Abu Bakr by his elequence and addross, and 
‘Umar by his vigour and premptitude, supplied the want ef the practical clement 
in Muhammad's character. ‘Umar set the example of public (instead of private) 
prayer, which was followed by ether Muslims. Ile was the leading spirit ef the 
Emigrants (muhZjira) whe had loft Mecca at tho time of the Flight, and sottled 
in Medina. lie procured the nominatien of Abii Bakr te bo first Caliph, and, as 
a matter of course, succceded him as second Caliph in 634. He was murdered at 
Medina in 644. 
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siti 


a wif IRA quum) meS we qur sm Wer a 
MUI ats Us Ge TZ | ga UAE yy fmz N 
afa wx S aisg QU) GE qda wax Ia Ward 
aoai a Gs wis was ay cal aa ig 
ore aft Uist Uta aq Stat] TVÄRT ABA ST AT A 
ete gaat Ff Sash! saad fra ete fw asin 
as afa ve gefa-ufaurd: Sfar ysfa va fafe dur 
aa ee sete yeas mE fE am cer 

Wifawrfw gs saa snper YEATS ve Il 


18. 1. U sēra süha, K sera sdha, U sulatana ...... bhüng. Ia carihi, Ic cdri-w, Is 
K jaça, 2. Ib transposes ll. land 2. Ib ohi kaha chaja chatara aw pata, Is chaja 
chala au, U Ohi chatra såju aw, K ohi pai chaja chatra au, a J K páfà...... lilaté. Ib 


vajai, Ic sabha raja, Id sabha (or sabahi) rājanha (or rajahi) Is K saba r&janha, U saba 
rdjanu (P); 3. Ia K gunawanta, ed sabahi, Ib bidhi pira, Is nidhi para. 4. Is naway 
nawa khadahu, K nZwa nau khadahi. The final word of the half lino (583, May be 
transcribod either bhai or bhaé. All N give the former, but printed editions give the 
latter. So also G may be either na? or «aZ. I prefer bhai and nai as giving tho 
best souse, Iad sdtahi. U dipa duni, Is dipa dunia sira. 6. Ibds tahá lagi. la 
kharaga bala, leds kh? para; Ya jala karana na kinha (wha esa), Ib ess. 
Ie wtyMis5 Td cip. U julikandhara kinhd. 6. Tb déwa jabahi bhara maths U juga 
kaha jiwa dinha, K jaga kahá jiti linha gahi mitht. Ia puhwmi bhüra saba linha 
samhari| Ohi sakai puhumipati bhar? || K puhumi bhava ohi čka sabharé | tau thira 
rahai sakala sansārā || 9. Ia padasháha, Ic badashaha, K tuha jaga para jaga tohära. 


13. Shér Shih is Sultan of Delhi, who warmeth the whole world! 


Usmin ibn Affün was oue of Muhammad’s first converts, and married his 
daughter. He was elected third Caliph on the death of ‘Umar. The Quran was 
compiled in its present form in his reign. Ho was killed at the age of eighty in 
656, in the rebellion which arose in consequence of the movement, the ultimato 
aim of which was the deposition of ‘Usmin in favour of ‘Ali. 

‘Ali ibn Aba Talib was Muhammad’s cousin, and one of his first converts. He 
followed him to Modina threo days after tho Flight. Ho succeeded ‘Usman as 
fourth Caliph in 656, and was murdered in 661 A. D, 

Tho first compilation of tho Quran was undertakon by Ziid ibn Sabit, who was 
appointed to the work by tho Caliph Abi Bakr at the instigation of ‘Umar. Zàid 
had been an amanuensis of Muhammad. This redaction had no canonieal authority, 
and discrepancies in the text soon appeared. Accordingly, about 659 ‘Usman eon- 
fided to Zaid and three other Quraishites the preparation of an edition whieh was 
to bo canonical for all Muslims. This text was eomploted iu 660, and is the ono 
which is now extant. 

l Lit, the four quarters. The use of khagda is uncommon, but it is the ouly 
meaning which I can suggest here. Au Uxdü gloss gives yb wy yl, 
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like the sun. His kingdom and throne beseem him well; low on the 
earth have all kings laid their brows before him. By easte a Stir! and 
with his sword a hero; wise is he and full of all skilfulness. In the nine 
regions the sun (or all heroes) hath set (or bent low) before him, and 
the seveu eontiuents? of the world all bowed before him. All his kingdom 
he won with the might of his sword, as did Alexander, the Zü'l Qarnain.* 
On his hand is Solomon's ring, aud, with it, he gave gifts to the world 
with full hand. Majestic is he, and a mighty lord of the earth; like a 
pillar he supporteth the earth and maintaineth the whole universe. 

Muhammad blessed him and said, reign thou from age to age. Thou 
art the Emperor of the World. The world is a beggar at thy door. 


ath atag ax gsfa-afa wet!) gsfa awe aye six ait 
qaa Qa qug wa gA waa ef vefe Wi ya 
vxf« ve wig cfafe weer! ga día Ste fate «rera 
uz vfs Safea az fum dst) us Ue yda fufu Igis 


1 Hero, and in tho following stanzas thero is a series of puns on the word sēra, 
which is not only the namo of the Afghan tribe to whieh Shér Shah bolonged, but 
also means a hero, and the sun. 

2 Lit. ‘In the nino regions there was a bending of sēra, where, again, thero 
isa pun on the word sära, ‘hero’ or ‘sun.’ Aecording to the most ancient Hindi 
Geographers, India was shaped liko. an eight-petalled lotus. These eight potals, 
together with the eentral division, formed tho nine khaydas or regions, viz., Pañeāla 
(central) Kalinga (S. E.), Avanti (S.), Anarta (S. W.), Sindhu-Sauvira ( W.), Hāra- 
haura (N. W.), Madra (N.), Kauninda (N. E.). The Puranas give a different list of 
names, viz., Iudra (E.), Kasérumat (N.), Tamraparna, (? S.), Gabhastimat, Kumarika 
(Central) Naga, Saumya, Varuna (W.), Gandharva. See Cunningham's Ancient Geo- 
graphy of India, pp. 9 aud 66. 

8 Sce I, 5. 

4 Zi'l Qarnaiu, means ‘The Master of Two Horns.’ Mnsalman tradition varies 
abont this numo. According to somo, the Zi’] Qarnain was not Alexander tho Great, 
but another saint, who lived at the timo of Khaja Khizr, and who was so called from 
his having two curls hanging, onc from each side of his forohead, or because he 
reachod both sides of the world, or because he was noble by doscent from both his 
parents, or beeause he went through both tho light and dark parts of tho world, 
or beeausc ho died when struck on one side of the forchead, and then was restored 
to life, and again diod on being struck on tho other side of the forchead, and agaiu 
came to lifo. 

Beale’s Oriental Biographical Dictionary, (Ed. Keene), says ' Mastcr of Two 
Horns, a title of Aloxander tho Great, probably bascd on coins representing him in 
the character of Ammon.’  Dr.lIoorule informs me that Alexandor’s ooins show his 
head adorned with two ram’s horns. They were widely current in tho Hast, and tho 
Muhammadans probably gave him that name after his eoius. 


Ji, «5 189) 
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Sigs awa set ste alg) ugs sre afs sian 
we yanar aga Gael) qus ef wx fufe sra 
saf: am wife wx wer! wfeafe ais a ams wer 


Qi sÀn apsakas wa IR WW ye 
sa- yer geatafa dc mie samen wd 


14. 1. Id sé szjz. 2. Ia hai ki rénu, Is hai gai saina. U hat maimanti 
calat. Ia parabata phiti hot sama dhiri. Ib wfhahi hoi, Is parabata phati, K tuti 
jhikati. 3. Ia sēra rainw hoi dinahi garasd. Ib parahi rainu, Is K raini rénu, Id 
omitsthis line. 3. K paüchhi. 4. Iae U K 4«para hoi cháwai brahamandé. Ia 
dolai dharatt aw brahamandá, U nawa khédi dharati sakala brahamandd, K khandat 
dharat: bhau sata khandd. 5, Ia transposes this and the next line. U patdlahi jhapd, 
Iae K patéraht jhüpa. 6. Is bhai jahi. 7. U ghara bãtë. K kharha kata. Ia 
pichai para sõ kddat, Id kaha nahi, K kaha kddau nahi Gta, 8. Ia giri tariwara kahit 
na val calata hóta saba cura. Id hohi sö cüra. Is saina calata giri tariwara hoht 
sabai sata cira. U jo gadha naai na ndai calata hóhi të cara. K jo giri tara? na kahw 
tê calata ho? sabha cra. 9. Ias U K jaba-hi. Ia calai. 


14. I tell of the heroism of this king, Lord of the world, the 
weight of whose array is greater than the world ean bear. When his 
army full of horsemen advanceth, eovering tho earth, mountains crash 
and fly away in powder, night eomcth from the clouds of dust whieh 
eelipse the sun, so that man and bird alike goeth home to bed. The 
land taketh flight, and gocth up into the firmament; earth-dust adorneth 
each continent,—yea the world, the whole ereation and the universe.! 
The Heavens tremble, and Indra quaketh in fear; the snake-god Visuki 
fleeth and hideth himself in the lowest Hell. Meru becometh a 
quagmire, the oeeans dry up, and the forests break and are mingled 
with the dust. (When his army marcheth to a halting plaee) some of 
his advaneo guard may receive a share of water and of grass, but for 
none of his rear guard is there even sufficient mud. 

Citadels which have never bowed to anyone, when he advanceth 
all become dust,—when the Lord of the World, Shér Shah, the Sun of 
the Universe attaeketh them. 


Stl aga aes ysi sat viele gaa a must wii 
WT ot mE aeq wife gee aft dea wena 
ee ale GHC ar aie | we ser wd girati o 


1 The 4/ mand has two meanings, eithor ‘te adorn’ (mandana) or ‘to crush," 


(mardana). The passage here is corrupt in all MSS. and the rcading is vory 
doubtful. 


? Seo note te lino 5 of the first stanza. 
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qÀ «wie HS TAT TIT! AT WHO Ta WT 
ae fae Vaf& oa et) gas wife Aa Ua seth 
MX SX wem ear | mW Ufa ay ace PST 
ua fase Far va wat) ZIT aT TH wu Wet d 


ay geal wsz wales sift wf az etal 
s aga ae as wal aa ww HAT TT ATA ed 


15. In Is this is No.3. Ch.1. Tabs jasa prithimt hot. J jasu. K kasa hoz. 
Icd cété Is citz, K bata calata dukhawai nahi kot. 2. U adila dha, K adila kaha. 
Ib sama su. U sõ uniréhd. K sari jaja na tähä. 3. Tab adala jo kinha umara, Tab 
bhai dni, U sigav?, K kiriénd puhumi jaha ti. 4. U kou. Ib sina. Icd manusa 
sač ujidrd. 5. Is U gai singha K gze sēra. Is dua-w (? dita-u) pani, U dono. K 
dunaw pani pP. Ia chira, Ib K chēnahi, Ys cham: Ia hõi ninard, Ybed karai nirarë. 
K pani sõ karahi ninarü. 7. Ib barihi, le waht sama, Id bali d&-hi sama. Is dubare 
baria dua-u, U baria ēka, K dübara bali ēka. 8. Icd saba prithimi asisai, Is sabat 
prithimi asīsañ, U saba prathimi mili asisai, K sabhai prathima asisa dei. Ta lat lat 
bhi matha, Ic dui hatha Id kara hatha U jóra jora dow hatha, 9. Ia güga jamuna, 
Ibd gaygana jamuna, les güga jauna jau lahi jala. U gagga jamuni jala jaw lahi, 
K gaygé jauna jau lagi jala, Ib ammara nãtha, Is J ammara mätha, U tau lagi, Id 


amara to mãtha. 


I5. I tell of his justiee,! how itis upon the carth. Not even toa 
erawling ant doth anyone (dare to) give pain. Naushērwān? was ealled 
‘The Just, but even he was not equal to the justiee of Shér Shah. 
He did justice like unto ‘Umar,? for the ery for justice to him was (spread 
over) the whole world. No one dareth even to touch a nose-ring lying 
fallen on the ground, (mueh less to piek it up and appropriate it). On 
the very highways do men sweep up gold. The eow* and the tiger walk 
together on the same road, and both drink water together at the samo 
landing-ford. He straineth milk and water (mixed together) in his 
court, and separateth the one from the other. Sineerity mareheth with 
piety and justice, and the weak and the mighty he keepeth on even terms. 

The whole earth blesseth him, folding its hands eontinnally, and 
crying, may that head endure immortal as long as there is water in the 
Ganges and tho Jamuna. 


1 This referenco to Shér Shah’s justice (ada?) may have a complimentary refer- 
ence to his son ‘Adal. Seed. A, 8. B. Pt. 1, 1890) p. T0 7- 

2 The celebrated king of Persia, surnamed ‘Adil, or the Just. He ascendod the 
throne 581 A. D. IIo was tho Chosroos of tho Grecks. Muhammad (B. 571) used 
io boast of his good fortuno in being born whew so just a king reigucd, He died 
579 A. D. 

3 The sccond Caliph in successiou to Muhammad. Seo noto to 12, 9. 

4 Goru is properly any domesticated herbivorous animal. 
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ath oft wqdq seas Mg sida aaa VAT Ya BIT a 
aR asaf sit etter) as afte <q SST N 
WI MNT BY eta dei CDI Sethe HE Sz water u 
SR Wy TT SIT aa | II wu fe Ww ea N 
SIG WT at gee AWU ae fs wu wp act il 
aF fafe ax fia me! Gx Fer dt cer fax nèn 
eq vats fea fea yet! fafy qeq sa mgt NTI II 


Zi eia afa atu aig we Ai ate) 
aa aww eat — wagfa fasse afè edn 


16. In Is this is No. 4. 1. Ibkihd, edhé. Id sabahi, K muha. 2, U caudasi 
cüda dai sdwérz. labe U dai, Is daiya. U K tāhū. le cZhi udhika dj. 3. K ja pipa. 
Is papa ghafai jati, U K jd, P jd or jaw. U jagata juhzrai dëi. 4. Ie K sabhai. 5 
led purukha sūra niramára. Is bhä asa sūra pu^. U asi bhaye sara purakhi naramálā 
(sic). K asa ohi sūra n&wa niramáld. Tbe daha. U kdlz. K ohi dgari kdla. 6. U 
héru. Ia jai jai dékha vahai, Ib jo dékhai so rahai, U jo dékha so raha lubha, K jò 
dekhai sõ raha sharamdi. 7. Ic saba para. Ib surīpa. Other Ps doubtful, N sarzpa. 
Is darapawanta. 9. Is K médani darasa lobhini. U médina darasi lu?. 


16. Again, how can I describe his comclincss, for all the world 
desireth the beauty of his countenance. His comeliness surpasscth in 
brightness even the full moon which God created. Sin abandoneth thoso 
who reverently gaze upon him, and the whole world maketh obeisanceand 
blesseth him. As when the sun blazeth over the world, so, before him, 
all things hide their comeliness (in shame.) Thus did the sun! become 
a spotless man, with ten times more? boauty than the sun itself. No 
one can look upon him face to face, and if anyone sec him, he re- 
maineth with bent head. His comeliness inercaseth by a quarter, day 
by day, for the Creator formed his beauty above the world. 

Comely is he with a jewelled (tiara) on his brow, and the moon 
waneth as he waxcth; while the earth, craving to sce him, standeth and 
humbly offereth its praises. 


atu fe ane xt ae gimp) wu one aa Arc | 
wf Aaa gÙ seat) afaa aca fast ww i 
ae af ait os aaa | wee qus wefv fafa cian 
ara sia WIES WXSTIO! Afa at wees} ure N 


l Here again the word sēra is introduced with a threefold meaning, hero, sun 
and proper name. 


2 Agari means ‘more than.’ Cf. 881, 2, and 454, 8. 


1893.] G. A. Grierson—4A specimen of the Padumawati. 149 


awe uty wx NOUS afte win fedat aps d 
BT RS BS WH Ae ala SiW-€x UDS Ww up Alar N 
zy yy am Se Het! sla yu wfx Wc AT 


ai yy gf aan ver a afte gua 
WISH UDS a VIZ] AT ATS SE GG STAT Il yo N 


17. Here Is resumes the correct numbering. 1. Jabe U daz, Is daiwa, U daa. 
U badi, asi, dáni. 2. Icd K transpose dhéand kahé. Icd U Baliau Bikrama dani, 
K Bali au Karna daté bada. Is Hétama, U Hotama, K Hetima. 3. U sara-pitji, 
Is K ghafai. U suméru bhadari dot. 4. Is dĝka dina. U dána dagka. Ia samvüda 
kai, lb U samundara pérad. 5. U kancana bavasi sūra kali. K kaficana barisa sara 
kali. 6. Ia bra eka mügü. Other P 53 bira or birt. lae janama na hii bhükha 
au nagd. U janama hoi nahi bhükha nğgä. 7. Ibos jö kinhd. U K dasi asiméda 
jagya jo. Ia tinha-hi surasari dana na dinha. Ib déna punna sari tähu na dinha. 
Id sari satht. Is sé-u na, U sd unicinha. K unha sabha kë dīinhä. 8. U K jaga 
4para. 9. U kou dat asi, 


17. Again God hath made him so greatly generous, that none in 
the world hath ever given gifts like unto him. Bal! and Vikramadi- 
tya? were famed for their generosity, and Hatim Tàe? and Karna* were 
deseribed as lavish; but none of them equalleth Sher Shah, for the very 
oeean and even Mount Méru, are ever minishing (as they give up their 
jewels and gold). The kettle-drum of his generosity soundeth at his 
court, and the fame thereof hath gone even aeross the oeean. The 
world touehed this Sun,’ and beeame of gold eompaet, so that poverty 
fled and went beyond the borders of his kingdom. He who but onee 
approaeheth him and asketh, for all his life is free from hunger aud 
from nakedness. Even that (King of old) who performed ten horse- 
saerifiee,—even he gave not holy gifts like him. 

So generous hath Sultan Shér Shih been born upon the world, 
that none hath e'er been like him, or will be, nor doth anyone give 
such gifts. 


ati wese wuvcs dp fera we adits du Shee Ssmi 
aa fear ta wx deri oval wüfa wr facax Day 


1 The well-known Daitya, who gave Visnu his famous three paces of ground. 

2 ** Clarum et venerabile nomen.” 

3 Familiar to readers of the Bügh-o-Bahar (story of the second Darwésh.) 

4 The famous Hero of the Mahabharata. The son of Kunti by Sürya. He 
was more famous for his chivalry than for his generosity. 

5 Again the triple pun on the word szra. Shér Shah is compared to a philo- 
sopher’s stone which changed all that touched it into gold. 
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aw Sat BAT BOA | A Sse WW AT ST M 
IX HEX WT AW Suri Pea uos we aue 
SE aay ifs eI) Wey A. uw wp ww 
Sl HE WE SES Has! Dag Se eats ae 
zane ome HR wet | we quae Se ae erat ny 


oe 


Th e anf uet eaea ce atc) 
Fz WezW SH i NS VE HT aie i ge 


18. 1. Ia jehi (or jinha) mohi, Ys tinha mohi, U té. P (exc. Ia) tinha or 
tehi, 2. Ia lésé-he eka pma, Ibd U K préma, Is pirama (sic). Ib wah joti, U öhi jota, 
Id bhai sò joti bha, Ic bhai niramala, K bhau niramala, 3. Ib uta adhéra sò sijha, Ic 
huta jo adhéra asijha, Id illegible, Is maraga hato ddhidra so sijhd, so U but adhéra, 
K méraga andha hota sd sWjhé. Ib bhä jēra, Ye U jaga jana, Id para sitjha saba 
jana, 4. K rakhu kai. 5. N unhi, P ohior unha. Ia Tr , le kart, Id ohi kara 
mora põ’. Is poha kai, U paudhi kai K unha mori kairihara (7) paudhi kai gáhi ...... 
ghzta jaha ráhz. Ya jahá dhz, U ghati. 6. b ja ke, le ja kara aisa hohi, Id U K jä 
kara hõhi aisa, Ia gahz bēga lei lawai pra, Ib K turita bēgi só utarai, Is turita bēgi so 
pīwai. U turita ēi lai lawat. 8. Is oi cisti, K rāpa jai se jaga cüda. K oi ati badé 
jagata maha. Ie hama unha. Ie unha kara. 


18. Saiyad Ashraf (Jahangir)! was an clect saint, and he it was 
who threw light upon my path. Hoe lit the lamp of love within my 
heart; the light burned np, and my heart became pure. My way had 
been dark and invisible, and lo! it became bright and I understood. He 
cast my sins into the salt ocean, and making me as his disciple took 
me into the boat of virtue. He grasped my rudder firmly,? and I reached 
the landing place on the far bank. Tf a man hath such a stecrsman,’ he 
graspeth him and bringeth to the other side. He is a protector, and 
one who succoureth in time of trouble, and, where (the water) is fathom- 
less, there giveth he his hand. 

His family title was Jahangir, pure like the moon. He was the 
Holy Master of the World, and I am the slave of his house. 


l Saiyad Ashraf was one of the founders of tho line of spiritual preeeptors, 
whose representative in tho first half of the 16th century (Muhiu’d-din) taught the 
poet. For full particulars seo note to stanza 20. 

? This is a diffienlt passage. Karid is the same as kadi, an iron ring, or a beam, 
honee a rudder, Hither meaning will do here. Other MSS., and printed editions 
have unha mora kara b$tdata kai gáhz, he grasped my hand as I was sinking. Podhi 
kai means ‘ firmly.’ 

8 Kanahüra or kanadhara is the Sanskrit kargadhara. 
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atu AR ux waa wa faci eet Wu gua wa i 
WÜ at wx Aa Sra) du Sz ae ek 3S y 
du qs qas a | Guo ware ANA ART i 
SIUS wae ys Stele ay | Gu fafa fae gut I 
€l- ey ay fa mas | alee ww eS oa ae me 4 
ge du tal wea aN | ge Fun fete fux wx 
Sl AWE S WaT WaT | We xr feux we aati 


Qi yeaa agt afia dw AR a quer uui 
sitet as sy daa afm qe A AEN 


19. 1. Idohiorunha. Is U unha, K tinha, U K miramdlz, bhdlz. Iad 2249 
Ibe kw. Ib so bhägai, Ic sabha guna, U sabai guna, K sabhagd. Is U tinha ghara. 
K tinha kë ghara dui dipa, lo tiara, sdwaré. Is daiya s^. K dadsd°. 3. lad 
5 xd Ibe Afro, U szkha muhammada, Ta U K kala, eiramdlz, 4, Is khanda khanda. 
U khakhanda tāhu, K khikhida tzhz. 5. Is kha@bha, U jaga kimü 6. Ia féka, Is tēkū 
taba, U duh&ké bhara sristi thira ráhi | dona-há kara téki saba mdhi, K tau tehi bhava 
jagata thira. 7. Is jinha darasyaw aw parasyau, K jinha darasé paras unha paga. 
Is bhau, K bh. 8. K nicinta rahu. 9. All copies insert karig before khéwaka, 
except U jehi rë ndwa hai kariyd, and K. jehi rë wa kariyaz. The omission of cither 
karia or khéwaka is required by the metre, but, except U and K, all copies have both, 
K bégi sõ lawat tira. 

19. In his house was a spotless jewel, Haji Shékh by name, full- 
filled with good fortune. In his house were two bright lights, whom 
God ereated to show the way. Shékh Mubarak glorious as a fullmoon, 
and Shékh Kamal spotless in the world. Both were stedfast, unmoveable 
like pole-stars, exalted even above Mēru and Kukhanda.! God gave 
them beauty and glory, and made them pillars of the world. On these 
two pillars supported He the earth, and under their weight the universe 
remained firm. Whoever saw them and reverently touched their feet, 
his sins were lost and his body became pure. 

O Muhammad, there is the road secure, where a saintly teacher 
beareth company. When he hath a boat and a rower, a man quickly 
gaincth the other side. 


vla we ARA daa wi fat) Was Sana Si at Gary 
GIA Wy WW SXWIS | du owe af Se fare 
saga VG dw mx pe: Qa gat Cea xu 
araa ene d de Ger! fes. guu wa sz TTN 


1 Sce line 1 of the second stanza, 
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qima ae dp UGE | WHT GIs fafat az wu tt 
WU yaa Bie Tata GI | cw HI s eres TTF I 
ifs ww we WS TA ata) Sa se aet Wa axat i 


an x aww Get fafa faas m Sz 
gifs sa Quy MIA — xu MANS ÈT Ro 


20. 1. U mohi dav kh. K guru mahiudi kaha eka mai séwéd. Iad jé kara, 
U tinha kara, K jinha mohi khëwë, 2. K agé, lad zx à Ibe éw. U bada- 
h&nü; Ic U mohi dinha. 3. U K tinha ke gúrē, Iad yyy Ibe 974540 Is K suru- 
khu rū, U surakhu ra, 4. Ias siddhanha purukhanha jehi saga khelz (Is has jyaŭ), 
Io jai ré siddha purukha såga khēlē. K jinha siddhyä purukhanha saga khéla. 
5. U lagae, K daniara ...... dekhalaé@. Ibe U jehi pae, K mana lae. All P givo yas, 
N khidira. 6. Ia U K tehi haj’. Isjé haj^. U dni mila? saiyada, K lau lagde lei 
said rajé. 7. Id jo pa karani, N saba karani, P jibha parama (°) (er), N katha. 
8. tehi ghara kä hat céld, Id tehi guru kë hat, K waha ré guru, U K hwai céra. 
9. Ia ohi tat, U jehi tai, K dékhana. 


20. Mubiu'd-din was my preceptor, my steersman, and I served 
him. He erosseth speedily who hath the ferry-fare.! Before him 
was Shékh Burhan, who brought him on the path and gave him 
knowledge. His spiritual guide was the good Alhadid, who in the 
world was a light and beauteous in the faith. He was a disciple of 
Saiyad Muhammad. Who e’er enjoyed? his fellowship, beeame a perfected 
man. To him did Dàniyàl point out the path,—Daniyal, who eonsorted 
with Hazrat Khwaja Khizr. The Hazrat Khwaja was pleased with 
him, and brought him (as a disciple) to Saiyad Raji Hamid Shah. 
From him (Muhiu'd-din) did I win all my (good) deeds. My tongue was 
loosened,’ and, a poet, I (learned to) tell my tale.* 


l The faro was the service which the poet rendered his master. 

& Lit. sported in his company. 

3 Lit. uncovered. 

4 The following account of Malik Muhammad’s spiritual ancestors is taken 
partly from what the poet himself tells us, and partly from the Urdi gloss and 
other sources. 

He belonged to the Cishtiyz Nizamiyd, that is to say he belonged to tho spiri- 
tual descent which took its name from the celebrated Nigümu'd-dim Auliya, the 
teacher of Amir Khusro, who died about 1825 A. D. Tis disciple was Siraju’d-din. 
whose disciplo was Shaikh *Aluu'l-haqq. *Alau'l-haqq's son and disciplo was Shaikh 
Nix Qutb ‘Alam (d. 1144) of Pandui, and another disciple was Saiyad Ashraf Jahün- 
gir (see 18, 1.) Ashraf’s most famous disciplo was Shaikh Haji, whoso disciples 
wore Shaikh Mubarak, and Shaikh Kamal. Shaikh Nir Qutb ‘Alam and Saiyad 
Ashraf Jahangir wero fellow disciplos (pir bha,) and from them cighth in descent 
came Malik Muhammad. (Fl, 1540 A, D.) 
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He was my master and I his diseiple, evermore do I bow before 
him as his slave. Through him did I obtain a sight of the Creator. 


The full genealogical tablo is as follows :— 
Nizimu’d-din (d. 1325 A. D.) 


Siraju’d-din. 
Shaikh ’Alau’l-haqq. 


Shaikh Nir Qutb ’Alam of Pandui, aud Saiyad Ashraf Jahangir (vide 18, 1), 
(sou of preceding.) 


| 
Shaikh Hashamu’d-din of Münikpur. Shaikh Haji. 


Saiyad Raji Hamid Shah AA Shaikh Mubarak 
and 
Shaikh Daniyal (d. 1586 A. D.). Shaikh Kamal. 


Saiyad Muhammad. 

Shaikh Alhadad. 

Shaikh si 

Saiyad EN (vide xx, 1.) 


Malik Muhammad, (1540 A. D.) 

From this it follows that tho poot was not an actual disciple of Saiyad Ashraf 
Jahangir, as might be assumed from xviii, 1 and ff. Malik Muhammad merely rofers 
to him and praises him as his spiritual ancestor. A tradition makes him the poet’s 
mantra-guru, while Mnhiu’d-din was his vidyd-guru, i. e. the ono initiated him, and 
tho other taught him, but this seems to bo very improbable, though not inconsistent 
with Malik Mulammad's own language. Shaikh Dainiyal, the fifth in the line 
before tho poet appears to have been a friond of the well-known Khwaja Khizr, 
who introduced him to his preceptor, Saiyad Raji Hamid Shih. Shaikh Burhan, 
Malik Mubammad’s spiritual grandfather rosidod at Kal’pi in Bundél’khand, and 
is said to havo died at 100 years of age in A. H., 970, or A. D. 1562-63. See Rep. 
Arch. Sur. Ind. xxi, 131. 

As the prophet Muhammad (see xii, 1) had four frionds, so also had the poet 
Malik Muhammad. Ho tells us their names were Malik Yüsuf, Salar Khidim, Miy& 
Salone and Shaikh Bade. Concerning these, see the introduction to this paper, and 
xxii 1 and ff. 

Tho Urdi gloss concludos (I insert dates and other particulars in parentheses), 
* Those who consider that Hazrat 'Abdu'l-Qadir Jilani (b. 1078, d. 1166) (God's mercy 
be upon him) is descended from Saiyad Mubiu'd-din, and that Saiyad Raji Qattal 
(d. 1403) is desconded from Saiyad Raji are far from being in the right. It is clear 
that the lino of Qadariyas is descended from lagrat ’Abdu’l Qadir Jilani. His 
preceptor was Hazrat Abu Saiyad. 

‘Saiyad Raji Qattal was full brother of Ilazrat Saiyad Jalalu’d-din of Bukhara 
(who was known as Makhdüm Jahaüniyüu Jahàn (Gasht Shaikh Jalal), and was his 
disciplo) He was a Suharwardiya by scct. 

* Anothor disciplo of Hazrat Nigimu'd-din (tho foundor of Malik Muhammad's 


d uo AO) 
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Sta wm aaa «fs qeag wat) We fader sig afa «uta 
aig az aa fafy sear! abe ada ale SANT d 
BT Qt VAT ATT | SM BH a TEAS WIN I 
srs ule staf civ a Akl av wf uw sara de gd 
Hire wHux Ufa BY GI! ay ufq WU Wm BINT | 
ae Xx fexus fear at aaa fart wa sara 
as a attada aa ay Wie aft aaa au od 


Zh We aaa TW WXUW wy ate CDU wg | 


qa uqdegz wr xo wu az iy i ee II 


21. 1. K kali, K kali pint. 8. Ids asa, K ud sūra. 4. U K üb& dabha 
nahi. Ram Jasan's edition gives baszyana sdz, but all P give Ceo cole 5. Iatau 
suthi, Ib tau asa, Ic taba ati, Ids tau ati kinha, K tau waha bhacu. 6. Tas jak. 
7. K kacw hoi kaWcana ki kárz. 8. U tasa niramala tehi bhzu. 9. K rupavanta 
banüwahz Ia riipawanta gahi jóahi, sd karahi gahi paw. Ib mukha cahahi kai, J 
mukha cahai kai, K mukha dékhana ke cau, 


21. Muhammad the poet was skilful, though he had but one cyc,! 
-and all who heard him were entranced. Even as God created the moon 
for the universe, so He put a dark spot upon him, while He made him 
bright. With that one eye the poet saw in the world, ag Venus is 
brilliant among the other stars? Until there come black spots upon a 
mango-fruit, it hath no fragrant scent, God made the water of the 
ocean salt, but nevertheless He made it immeasnrably boundless. Mount 
Mēru was destroyed by (Qiva's) trident,’ and then it became a mountain 
of gold,* and reached to heaven. Till black firestains defile the crucible, 
(the ore) remaineth unsmelted, and becomcth not pnre gold. 


line) was Shaikh Ruknu'd-din Abu'l-fath Ma'üsir (fl. 1310), who was also disciplo of 
his own father Shaikh Sadru'd-din ('Arif, d. 1309). This last was disciple of his 
father Shaikh Bahau’d-din Zikariya (d. 1266) of Mul’tan, who was diseiple of Shaikh 
Shahabn’d-din (Suharwardiya, d. 1234), who travellod from city to city as missionary 
(peace be upon him) 

Makhdim Jahaniyan was a disciplo of Ruknu’d-din abovementioned. The 
Suharwardiyas form a braneh of the followers of the c2/7 sect, and are named from 
Suharward, a town near Bagdad, tho birth place of tho foundor Shahabu’d-din abovo 
mentioned. 

1 This means that ho was literally blind of one eye. Tho poet still, however 
thanks God for all His moreies, and points out that overy great and good thiug in 
Nature has some dotraction. 

2 Qukra, the regent of the planet Venus has only onc eye. 

3 I havo not traced this legend. It may bo a referenco to Indra’s cutting off 
the wings of tho mouutains. 

4 It is a goldeu mountain, See Visnu Purana II, 2. 
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The poet hath but one oye, but it is (bright) as a mirror, and his 
soul is pure. All that are beautiful elasp his feet, and desire to see 
his faee. 


wi afc ata afi qeae we, anf fant afe way 
sum afam dfew ag marat Rar Ux wr ae arty 
gfe vat arf afa aret) ater qa gus fafa wma 
fast att fda «ure | TC Ga Ta UT SHITE I 
&u qe ws fus aam) we wea fuse ge wait 
qis VAs aA Wet we uir Wey N od 
fafta sft slates dea qmm dea vifu Gf af eran 


Qi gea -y aa fufe wo cl war faut 
Bie su ae sit faset AR cwm fawxi fan eet 


922. 1. P y U sira, K ora. 2. Ia yusufa mallika pandita gyant, Ib bahu 
gy@, Id baga gy, K jo panditagya? All N havo isapha for yusupha. Iac K 
pahilahi, K pahili, 3. Iac wl’, Ib wal’, Id wyl3, Is kandana. Tb khadahi, U ubhai, 
K uthat jo bä”. 4, U apard, jujhard, Ia khéta au, K briga sitaraini (2) jo kharaga 
johari. 5. labe Lev Ta es Ib K bakhdni, jäni (K mén2), labd bada jànà. Is 
sadhunha. 6. Ia catura guna dasa wei, Ib K dasaw guna. U card catura aw 
dasi guna (sic), Icd au sdga joga, K aw saba jóga. Is repeats tho last line by 
a mistake of the copyist. Printed editions have simha joga. 7. Ib jo ropahi, U 
jo upajai, K purukha jo Zp& (ce3f for css) K jau bédhai basd. 8. Icd bhd. 
9. Ia sztha nibaha. U yaha jaga dra nibdhd, K sdtha jiwana bhà (Le ptm for 
Les were for ai ga). Ia U bichurahi. 


22, The poet Muhammad! had four friends, who by giving him 
their friendship raised him to equality with themselves. One was Malik 
Yüsuf, the learned and wise, who first knew the seeret doctrine. The 
next was Salar Khidim, of mighty mind, whose arms were ever raised 
either in (wielding) the sword or in (distributing) gifts. The third 
was Miy& Saléné, a lion unsurpassed, whose sword fought with heroes 
in the battle-field. The fourth was Shekh Badé, famed as a sage. He 
greatly honoured those who were perfeeted by performing their initia- 
tory rites. All four were learned in the fourteen? branehes of knowledge, 
and God himself ereated their association (with the poet). Let a tree 


1 So also had the Prophet Muhammad, see xii, I. Regarding these four men, see 
introductory remarks. 

2 Adésa is tho initiation of a cëlë by a guru., 

3 Tho 4 Védas, the 6 Vedaggas, the Puranas, the Mimamsa, the Ny&ya, and 
Dharma, 
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but dwell near a sandal-grove, and if thou pierce it, the odour of sandal 
cometh from it. 

O Muhammad, when thou hast found these four friends, and ye all 
became of one soul, when thou hast accomplished their companionship 
in this world, how can they be separated in the next ? 


Stl HUS AAT WIA | quf se fa ale exp N 
ag Raat dfe ws ws | zfe SSTGS AWS WT og 
SS ws afaa mx wR! fag ale dau EY sal 
Fey Werx aa WEE ST Yat) Get sh ae ae gsi a 
wat wae tet Te) Ee Usu wo eaten 
sife az Sife face ag wari ad fW ae ale ae Bra d 
tx We Cer wp aut yR aa wife E d 

Qi ga aN S ang a Afe xa a aig 

Sig wu miri gf af apy aig l ee 


23. 1. Ibd tahawü bahu Ic taha una kabitanha k. Istahá awara, K tahā 
awani. 2. Ibs U au bi, Id binati kara. U kabitanha. K au pand‘ta só binati 
bhdja Ib bhakhé ... sékhé, Is bhzjü ... sajd. Iad mērehu. Is meraehu. U tati 
mirdi sãwãrahu sdjd. K tutala sdwaraba aw merabai sájā, 3. N panditanha, U 
pachilagd ... dégd. Isgaidaga. K kichu kai cahaw kathd kara dgZ. 4. Ia jó kachu 
püji U hiya bhadava chi naga pii. Is kholu, U lai ká^. Is tzr&ü kz. K khólau, tala au 
kW. 5. IsU bolébo? K bolau bo^. Ia K péma rasa, Ids U péma mada. 6. So Ia. 
Ib kaha tehi bhükha kah tehi käyä, Ic kaha tehi réipa kah kai kaya, Id kaha tehi 
bhükha kaha tehi ma@yd. Is kä tehi bhiikha nīda ka maya. U K kahá tehi ripa kaha tehi 
mayd, 7. Ia ldat bhésa, 8. kayd,so U K, It makes good senso. P kabi jo préma kä, 
Is kabi jo pirama kä bhi tana rakata. 9. Ic sund to. Is sund ta. 


23. The city Jàyas is a holy spot, there came the poet and told his 
lay. There humbly waited I upon Hindi scholars, and prayed them! 
to correct and mend the broken (metre) and arrangement (of my song). 
I am a follower of poets, and I go forward saying my say, and beating 
the drum with the drum-stick to proclaim it? My heart is a treasurc- 
house, and it holdeth a store of precious stones. I opened it with the 
key of my tongue and palate. I spoke words,—jewels, and rubies, 
sweet, filled with the wine of love, and priccless. He whose specch is 


1 Bhaja or bhéjé, is equivalent to bhraja, i. e., prakzeita kid, ‘made manifest, 
hence ‘ presented’ a petition. 

* Pachaldgé and déga would give better metre. Daga isa drum-stick. The poet 
means that he is impelled to publish his lay by beat ofdrum, so to speak, i e., as 
loudly as possible. A simpler rendoring is obtained by amending the text to 
kichu kahi calata bola dei dágà, ‘ saying my say, I progress, setting down the feet 
of Languago ;’ in which language is metaphorically courpaxed to a foot, or step (daga) 
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wounded by love,—What is hunger or sleep or shade to him? He 
changeth his appearance, and he remaineth in torture, like a jewel 
covered and hidden in the dust. 

O Muhammad, the body which love hath, hath neither blood nor 
flesh. Whoever seeth such a man face to faee laugheth, but when the 
lover heareth the laughter tears come (into his eyes). 


su aaas wz esate cuui wur ate ara wís as i 
fies A wefan aati wa Wu feast ge sat i 
wear fewer! wer yaa ale Faa 
wer afte we gat as) fez gg wt wu Gd 
q 4a ag mea sett fefe wer qon? wet i 
«fa fears w weer ya gfe at famae fase dra 
faci fx we sa mien eft it frercte sia aT ST I 

din aiT a rede wj Be IW wT WIS| 
Zt Te a Wa o ef sn MRT WI RS 


vía sag ws uv 


24. 1. Iadhz..káhz. K hi... kíhi All texts agree in giving the date (A. H.) 
as 947. Ram Jasan’s edition gives 927 which is certainly wrong. Ia thi dina káhà 
2. sēni so Is K. J has saina. 3. Ia swratznz. Is dhili sulitama, K di, cétani, 
S0 all N. 4. N have sZha not s#hi, which is the usual spelling elsewhere. 5. Is 
kathé dhi. Ia kathä jo ahi, K ad? anta hathd asi ahi ...... kdhz. U bhakhz mai caupãi 
káhi. 6. Ic K bidsa jasa. Ia dūri jo niarahi niaré dūri, los dàrihi niara niara bha 
dirt, Id dđārihi niara jo niarahi duri. U dūri su niaré niavé dūrī. 7. Ids saga k&, 
U sama k&?. Ic K duri niara jaisai gura. Ids dūri jo niaré sO gura, U dūri so niaré 
jasa. 8. Ic U K khanda tai. Is khandahū. Id U kī basa, Is kai basa. Ib U 
päwahī. 9. Ib jo achat ohi pasa. Id K sad jo dchai pasa, Is chahi. 


94. It was the year 947 (of the Hijra,)? when the poct began to tell 
this tale in words. Of Ceylon and Queen Padmavati, whom Ratna Sēna 
brought to Citaur castle; of 'Alàu'd-din, the Sultan of Delhi, and of 
how Ràghava Caitanya told him of her. How the Emperor heard and 
besieged the castle, and how there arose the war between the Hindüs 
and the Musalmans. From beginning to end, just as the story runs, 
so wrote he it in the language of the people, and told it in verse. The 


l Here we havo the first instance of tho poet’s uso of tho word biraha. He 
uses it to mean love, espocially unhappy lovo. In countless places it cannot possibly 
havo the usual meaning of ‘separation from a beloved one.’  Ghzyz is translated 
in the Urdü Gloss. by (gy ‘full of? 1 can find no authority for this. 

P TEO A.D, ^ 
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poet, the bard,! and the lotus full of nectar, are near to what is far and 
far from what is near. That which is near is yet far, like the flower 
and the thorn (so near and yet so different), and that which is far is 
near, like sugar and the ants (who dwell so far from it, yct find it 
out). 

So the bec? cometh from the (distant) forest, and findeth the odour 
of the lotus-nectar, while the frog ne’er findeth the odour, though he 
dwelleth (in the pond) close to (the flower). 


ag fdge-etu-avaa Ws 2 I 
ati fawu-Elw mur wu GS oy dt vefate qxf« gas i 
qq Haga wife fsquri wp sfe ww wp ases Qu 
ufa Ay ae Iva ad) we WI qufufe «x Gea u 
wa 2a cm ws wWDQ WY aia « süfe aft wm i 
fares afeaasfaera | seq af Gea und 
say aes wu aio GAT Ya a afters’ og 
Au guaya WITT WT! BT asya AMY IU | 
au sada fufced? ae eras ata 
wav Zu www —— fiue zw ata hw 


25. 1. Is K güwau, sunZwaw, U gawd, sundwó. Id aw bahu padumini, J barana, 
9. U niramala darapana, K badana kudana (P) jasa bhanw bisekhe, Ia jo jehi bháti, 
Ib jehi jasa ripa. soi tasa dékha, Id jo jehi, Is jð jasa rapa, U taisahi, K jehi jasa rapa 
so taisahi dēkhā. 3. Id dhani waha dīpa. Is dhanya désa jehi dipaka. K dhanya 
dipa jehi. Ia dai sdwar?, Ib au bidh? padumini auteri, Ia au jo padumini daz sawārā, 
Is daiya sdwar?, U asa paduminz daz autart, K au paduminz dad autärī 4. Icds saba 
baranai (Is baranahi) log#. Ibe K tehi sari, Id waha sari. 5. Ib wasa nahi &ji, 
U nahi asa, K tasa nahi. U transposes ll. 5 & 6. Is sarada-dipa, U sdraga-dipa, 
K sard-dipa. 6. U sari nahi. Ia layka-dipa sari paja na tahi, Ib layka-dipu naht 
püjai chaht. Io layka-drpa pitjai parichaht, Id lagka-dipa pzja parichaht. U lagka- 
dipa ma pijai ch@hi, K lagka-dipa ma puja parichahz. 7. Kumbhasathala, so Iab 
U, Ic k-s-th-l; Id, k-s-si-h-l; Is k&casthila, K kosathila. Is U para, hava, K ara 
bakhand. Ia mahasthala, Ib mat asthala, le mahüsthala, Id U mewasthala, Is mahdsthila, 
K mewasthila. 8. Is K przthim?, U prathyumi, Ia aw sdta-u saba dipa, Ib aw saba sdta-w 
dipa, U aura ju saté, K aw yaha sata-u, 9, lana apama, lb na £para, Ic na pau, 
U uttama, K dipa tehi sart. 


1 Kabi is one who makes poems, bidsa (wyésa) is one who recites pocms. 

2 I. e, a prophot has ne honour in his own country. The author means that 
he is aware that his own country-felk, and his own people (the Musalmans)-will not 
caro for his poom ; but, on the other hand men of distant lands and of other religions 
(the Hindūs) will be attracted by it, as the bec is attracted by the distant lotus. 
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SIMHALA. 


25. Now sing T the tale of Simhala-dvipa,! and tell of the perfect 
woman? My description is like an excellent mirror, in which each form 
is seen as it really is. Happy is that land where the women are lights; 
and where God created that (famous) Padmini (Padmàvati) All 
people tell of seven lands, but none is fit to compare with Simhala. 
The Diyà-land* (or land of lamps) is not so bright as it. The land of 
Saran® cannot bear comparison with it. I say that Jambi-land® is 
nowhere like it, and that Largka-land cannot even fill (the excellence 
of) its reflection. The land of Kumbhasthala’ fled to the forest (before 
it), and the land of Mahusthala®-lost its inhabitants. 

In the whole universe, in the world are seven lands, but none of 
them is excellent beside the land of Simhala. 


ath waa giy ate | Ù GM ae M ui 
Sat Ga st umag) As ahs ae A AL TIT 
wur «ife Hea «X Bis | SY EASA BX NF- d 
dee eee He win | gima Ge aia Gert ll 
aa wu wet i | sq afeere cafe wea 


1 Ceylon. Tho word dvipa means both island aud continent. 

2 A Padmini is oue of the four elasses of women and is supremely the best, seo 
504 and ff. The Singalese women are all supposed to be Padminis, omne ignotum pro 
mirifico. 

8 Here there is a pun on the word (dipa = dvipa,) a coutinent or island, and 
dipaka a light. 

4 The poet now proeecds to compare Simhala, not with the seven eontinents of 
tradition, reforred to in line 4, and catalogued in the note to stanza I, 5, but with half- 
a-dozon imaginary continents named after parts of the human body. Diyd-d7pa, the 
land of lights, means the land of eyes. Sarana-dipa (sravana-dipa) means the land of 
ears. Jamb&-dipa, Rose-apple-land, is the land of bosoms, to tho nipples of which the 
rose-applo is often eompared. Layka-dipa, is the land of hips. Kumbha-sthala, jar- 
land, is the land of rounded breasts; a. v. l. ig gabha-sthala (garbha-sthala) the land of 
wombs; and finally mahu-sthala (madhya-sthala), is the land of waists. Under this 
highly figurative language the poet signifies that the women of Simhala surpassed 
all these imaginary lands, each in its own peeuliar excellence. I am indebted to 
Pandit Sudhákara Dvivédi for the explanation of this very diffieult stanza. 

5 Tho poet does not seem to be aware that Sarana-dipa (Saran-dip, Serendib) is 
actually Ceylon itself. Here, as pointed out above, the words also mean ‘ ear-land,’ 

6 Hindistan or bosom-land. 

7 Or perhaps Gabhastala, ono of the nine divisions of Bharata-varsa (India) ; 
here usod as equivalont te garbha-sthala, the laud of wombs. 

8 Or Méwasthila, 
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*iu-wdl a feet qum. Gus] sige as WI 
AU a aS GT alte! capud! ow sm Aart vez og 
dli A ag Te ë q8 ws wg vg 
wag wi fax maey aR aXe WWE RE M 


26. 1. Is K séni, U Gandharpa saina sukha khandi, Ia dhana raja, Is raja au ta. 
2. U K raja... sdja, U tühu eahi badi, K thi, 8. Tbe U K dala. K cãrau dis kataka 
Aru gadha is very doubtful. Uragah? is a possible reading of tho Persian character. 
The following are tho readings of the various MS. Iab &S jJ Ic &X$ j| Id GS 
BS ) Is órágé raja, U ghara ghara raja, K o raygana vZjd. All printed editions have 
au gadha-rajà. 4, U sórühi sahása, Id sahüsa, K sdraha laccha. Ib swa karana baka 
ti^, Ic jasa baka, Id syma karana baka tumhéra, Is sīwa karana calika torakhara (sic), 
U bara gane tu^, K syàma karana turadki jo (sie) tokhzra. Tho text has no difficulty 
if the technical meaning of ¢y@ma-karna is remembered, and if it is recognized that 
tukha@ra means ‘horse.’ 5. Id aru kaildsa, Is imi kapilā airZpati, U janu ka bilasa 
airzpati, K saka bandhi rdutapat (sic) ati bd. 6. Ta sohawai, Is asa-pati, U asu-pati 
ka, gaja-pati ka, K asu-patinha, K gaja-pati sira aykusa gaja ndwai. 7. Ia nara-pati 
kahat jo ahi narindé, Ib nara-pati ka au kaha, Is U nara-pati ka kahdwa, K nara-pati 
maha kahalzwai indi, Ia bhü-pat? ka maha, Is bhua-pati K bhua-pati jaga para 
doésara énd4. 8. Ias U bhai hoi, K mõ hói. 9. K. sabhai. 


26. Gandharva Séna was a fragrant! prince, He was its king, and 
that was his dominion, I have heard of Layka,? the kingdom of Ravana; 
greater cven than his was his majesty. Fifty-six times ten millions formed 
his battle-array, and over all were princes and commanders of forts. 
Sixteen thousand horses were in his stalls, black-eared and gallant stceds.3 
Seven thousand Singalese elephants had he, each like the mighty Aira- 
vata* of Kailasa. He is called the crown of lords of steeds, and with 
his goad he causeth to bow low the elephants of lords of elephants. 
Over lords of men I call him a second Indra, and in the world I also 
call him the Indra® of the lords of earth. 


l There is here an alliteration betwoon Gandhrapa, Gandharva, and Gandha, 
scent. Some of the MSS. have Séni for Séna throughout the peem. This would 
lead me to restore the word to tho Sanskrit Sainya, were there not a strong tradition 
in favour of Séna. 

? Lanka is, however, a name of Ceylon. The poet neglects this fact. 

8 Qyéma-karna, black-cared, is a technical name for a horse. It is tho kind 
used in sacrifices. Tukhära moans ‘ horse,’ cf. xlvi, 4; and dli, 4. 

^ The name of Indra’s elephant. ` 

5 Indra’s heaven. 

$ Here Indra is referred to in two aspects, First ho is the mighty king of the 
lower Gods, and henco supreme ovor lords of men ; and secondly he is tho storm-god 
giving refroshing showors to tho earth, and hence an object of worship to everyono 
who lives by cultivation. 
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So universal! a monarch was he, that all the earth feared him. All 
men came and bowed their heads before him, no one dared to emulate him. 


ati sate Ay fase srt wre wars frat wT SEA 
WW YIU WI YE Wa | var ysi fa ISI SRT I 
aftax wag wem wt we aa aie tafa De ait tt 
aaga Gest wiwi as sme war ae uiid 
Srey aie tafe vis gas) RAT ase gare Wurm 
Wfaa ag wae afe aa gu fear ge Ve faux N 
Se ae Ws Riz SII I asf a qig gafi as YAT |I 


VTi a $ru aaa qa a nS a | 
Gas ma RET fig - SITES Tar qa I RoN 

27. 1. Ib johw(?) (tam), miarzwe, Icd jo wahi dipa, K jõ wahi dipa kē niaré jaz. 
Ia bhau a, labds U kabilasa, K kailzsa tinha niavé pat. 2. U K ghani abarai, U uhi 
bhimi, K uthai bhami, Is läga. 3. U tariwara ticé sabai suhdd, K taruari sabhat 
milé ohi jäi, Ib bhai tasi chüha, Ie sitala chaha, U raini kai dé, K ho jaga chaha raini 
bhai a. 4. Ta sohtwana. 5. U abu jamu chüha, K aw asi chha raini bh. 6. Ia 
ja& sahi dwai ghami, U panthika cali dwai sahi. K panthika palücai sahi kai ghamá 
Ibsk, ghdma, bisréma, U bisarai bhai sukha bisrāmã, K bisarat chana kai bisrdma. 
7. IsK jinha waha, U jo päwai waha chaha Ia sd dhzpz, lo dukha dhapd, Id tehi 
dhzpa. 8. U asi &barü? suhdwani, K asi dbarai saghani ghani, Id pérai, Is parahi 
9. Ie cahu disa, K philaht pharahi chaau, U manahu. 

27. When a man approacheth this land, 'tis as it were he ap- 
proacheth Kailása the mount of heaven. Dense mango-groves lic on 
every side, rising from the carth to the very sky. Hach tall tree exhaleth 
the odours of mount Malaya;? and the shade eoveroth the world as though 
it were the night. The shade is pleasant with its Malaya-breeze ; 
e'en in the fiery month of Jyaistha® ’tis cool amidst it. It is as though 
night cometh from that shade, and as though from it cometh the green- 
ness of the sky. When the wayfarer cometh thither, suffering from the 
heat, he forgetteth his trouble in his blissful rest, and whoso hath found 
this perfect shade, returneth ne’er again to bear the sun-rays. 

So many and so dense are these groves, that I cannot tell their 
end. The whole six seasons of the yoar? do they flower and fruit, as 
though it were always spring. 

l Cakkawai = Cakravart. 

2 The Western Ghauis (ghdts) famous for their growth of sandal trees. 

3 Tho hottest month in the year, May-June, with its pitiless burning blue- 
grey sky. 

4 This is an example of the rhetorical figuro utpréks@, or poetical fancy, with 
the word oxpressing comparison omitted. The poet fancifully states that this shade 
is so dark, that from it is produced all night, whilo the green shade of tho sky is its 
rofleetion. 

5 Iindiis divido the year inio six seasons of two months cach. 
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